
 

 

Bahrain Draft Netting Law 

Proposed Law No. (-) of (-) Promulgating 

the Law on Netting with Respect to 

Qualified Financial Contracts 

بإصدار قانون   (   ) لسنة (   ) رقم قانون  مشروع
 المقاصة في العقود المالية المؤهلة

We, Hamad Bin Isa Al Khalifa      King of 

the Kingdom of Bahrain. 
  .ملك مملكة البحرين    نحن حمد بن عيسى آل خليفة

Having examined the Constitution, بعد الاطلاع على الدستور،  

And the Civil and Commercial Procedures 

Law promulgated by Legislative Decree No. 

(12) of 1971, and its amendments, 

المرساااااااو   الصاااااااا ر بوعلى قانون المرافعات المدنية والتجارية  
 ، وتعديلاته،1971 ( لسنة12بقانون رقم )

And the Law of Commerce promulgated by 

Legislative Decree No. (7) of 1987, and its 

amendments, 

لسااانة (  7المرساااو  بقانون رقم )الصاااا ر بوعلى قانون التجارة 
 وتعديلاته،، 1987

And the Civil Law promulgated by Legislative 

Decree No. (19) of the year 2001, as amended 

by Law No. (27) of 2017, 

( 19وعلى القانون المدني الصااااااااااا ر بالمرسااااااااااو  بقانون رقم )
ل بالقانون رقم )2001لسنة   ،2017( لسنة 27، المُعدَّ

And the Commercial Companies Law 

promulgated by Decree No. (21) of 2001, and 

its amendments, 

التجارية الصااا ر بالمرسااو  بقانون رقم  وعلى قانون الشاارتات
 ،، وتعديلاته2001( لسنة 21)

And the Central Bank of Bahrain and Financial 

Institutions Law promulgated by Law No. (64) 

of 2006, and its amendments, 

وعلى قانون مصااااارح ال ارير المرتلم والم ساااااساااااات المالية  
  ، وتعديلاته،2006( لسنة 64)رقم الصا ر بالقانون 

And Law No. (6) of 2015 regarding the 

Conflict of Laws in Civil and Commercial 

Matters with a Foreign Element, 

بشاااااان تناقع القوانير في  2015ة  ( لسااااان6قانون رقم )وعلى ال
 ،ذات العنصر الأجن ي المسائل المدنية والتجارية

And the Arbitration Law promulgated by Law 

No. (9) of 2015, 
 ،2015( لسنة 9) قانون رقمالصا ر بال قانون التاكيم وعلى

And the Reorganization and Bankruptcy Law 

promulgated by Law No. (22) of 2018, as 

amended by Legislative Decree No. (25) of 

2020, 

قاانون رقم الصاااااااااااااااا ر باال  قاانون ععاا ة التنميم والافلا وعلى 
ل بالمرسااو  بقانون رقم )2018( لساانة  22) ( لساانة 25، المُعدَّ

2020، 

The Shura Council and the Council of 

Representatives have adopted the following 

Law, which we have ratified and promulgated:  

أقر مجلس الشاااورم ومجلس النوال القانون ا تي نصاااه، وقد 
  صدقنا عليه وأصدرناه:



 

 

Proposed Law No. (-) of (-) Promulgating 

the Law on Netting with Respect to 

Qualified Financial Contracts 

بإصدار قانون   (   ) لسنة (   ) رقم قانون  مشروع
 المقاصة في العقود المالية المؤهلة

Article One 

The provisions of the accompanying Law shall 

apply to Netting With Respect to Qualified 

Financial Contracts. 

 المادة الأولى
بااككاا   في العقو  الماالياة الم ةلاة   شااااااااااااااان المقااصااااااااااااااةبيُعمال  

 .القانون المرافق
Article Two 

Any provision which is inconsistent with the 

provisions of the accompanying Law shall 

hereby be repealed. 

 الثانية المادة 
 يُلغى تل نص يتعارض مع أككا  القانون المرافق.

Article Three 

The Prime Minister and Ministers, each in his 

respective capacity, shall implement the 

provisions of this Law, which shall come into 

effect on the day following the date of its 

publication in the Official Gazette. 

 الثالثةالمادة 
 -  فيمااا يهصاااااااااااااااه  ل  تااُ   -على رئيس مجلس الوقراء والوقراء  

عماال بااه مر اليو  التااالي لتاااري   ةااأا القااانون، ويُ  تنفيااأ أككااا 
 الرسمية.في الجريدة  نشره

 



 

 

Law on Netting with Respect to Qualified 

Financial Contracts  
 قانون المقاصة في العقود المالية المؤهلة 

Chapter One  الفصل الأول 
General Provisions أحكام عامة 

 

Article (1) 
 
 (1مادة )

Definitions  تعاريف 
For the purposes of implementing the 

provisions of this Law, the following words 

and expressions shall have the meanings 

shown beside them, unless the context requires 

otherwise: 

في تط يق أككاا  ةاأا القاانون ت ون لل لماات والع اارات التاالياة  
لمن من اا، ماا لم يقتاق ساااااااااااااايااُ  النص  المعااني  الم يناة  قرير  تاُ

 خلاح  ذلك:

Kingdom: The Kingdom of Bahrain. 

 
 ممل ة ال ارير. المملكة:

Central Bank: The Central Bank of Bahrain. 

 
 : مصرح ال ارير المرتلم.المصرف المركزي 

CBB Law: The Central Bank of Bahrain and 

Financial Institutions Law promulgated by 

Law No. (64) of 2006. 

 

قانون مصاااااارح ال ارير المرتلم   قانون المصرررررف المركزي:
 .2006( لسنة 64رقم ) الصا ر بالقانون والم سسات المالية  

Person: Any natural or legal person, whether 

the legal person is organized under the laws of 

the Kingdom or a foreign jurisdiction, 

including any international or regional bank, or 

any other international or regional 

organization.   

: أم شاهص ط يعي أو اعت ارم، ساواء تان الشاهص  شرص 
القوانير المعمول ب ااا في الممل ااة الاعت ااارم منمماااو بموجاا   

أو خاااارج اااا، بماااا في ذلاااك أم بناااك  ولي أو عقليمي أو أياااة  
 منممة  ولية أو عقليمية أخرم.

Qualified Financial Contract: Any financial 

agreement, financial contract or financial 

transaction, including any terms or conditions 

incorporated by reference in any such 

agreement, contract or transaction, pursuant to 

which payment or delivery obligations are due 

to be performed at a certain time or within a 

certain period, and whether or not subject to 

any condition or contingency. 

لا : أياااة اتفااااقياااة ماااالياااة أو عقاااد ماااالي أو لعقررد المررالي المؤهرر 
متضااااااااااامنة  شااااااااااارو بما في ذلك أية أككا  أو  ،معاملة مالية
والتي  ،  علي ااا في الاتفاااقيااة أو العقااد أو المعاااملااةبااالاشااااااااااااااااارة  

يساااااااتاق بموج  ا أ اء الالتلامات بالدفع أو التساااااااليم في وق  
ماد  أو في غضااااون فترة قمنية معينة، وسااااواء أقان  معلقة 

 أ  لم ت ر.أو كدث ماتمل وقوعه  على شر 
Netting with Respect to Qualified Financial 

Contracts (netting): The application of the 

provisions of an agreement between two 

Persons, which may be implemented by a Party 

serving notice to the other Party upon the 

occurrence of an  event of default specified in 

the agreement on the part of such other Party 

or upon the occurrence of a termination event 

تط يق   :(netting)في العقود المراليرة المؤهلرة    المقراصرررررررررة
بموج   تنفيأةا   ءبديمكر  ، والتي  بنو  اتفا  بير شااااااااهصااااااااير

عخطااار مقااد  مر أكاادةمااا على الشااااااااااااااهص ا خر في كااالااة  
ذلك  مر ق ل منصاو  عليه في الاتفا  عخلالكدث  كدوث

المنصااااو  كالة مر كالات الان اء  أو تاقق الطرح ا خر
مر الممكر أن تُنفاااأ تلقاااائيااااو في   التي، أو  علي اااا في الاتفاااا 



 

 

Law on Netting with Respect to Qualified 

Financial Contracts  
 قانون المقاصة في العقود المالية المؤهلة 

that is specified in the agreement, or that may, 

in certain circumstances, occur automatically 

as specified in the agreement, and which shall 

have the following effect:  

، والتي يكون  بعا الأكوال كساااااااااااااا ماا يتم تااديده في الاتفاا 
 :التاليةا ثار  تافة  لتنفيأةا

1. The termination, liquidation or 

acceleration – or a combination of two or 

more of them – of any payment or delivery 

rights or obligations, whether present or 

future in nature, arising out of, or in 

connection with, one or more Qualified 

Financial Contract(s) to which a Netting 

Agreement applies.  

أو اجتمااع أكادةماا  -الان ااء أو التصاااااااااااااافياة أو التعجيال  .1
كقو  أو التلامااات متعلقااة بااالاادفع  لأم    -باارخر أو أق ر  

أو التسااليم، سااواء تان  كالية أو مسااتق لية، ت ون ناشاا ة 
عر أو متعلقاة بواكاد أو أق ر مر العقو  الماالياة الم ةلاة  

 .تط ق علي ا اتفاقية مقاصةالتي 

2. The calculation or estimation of a close-out 

value, market value, liquidation value or 

replacement value in respect of each 

obligation and right or a group of 

obligations and rights that have been 

terminated, liquidated, or accelerated in 

accordance with the Paragraph (1) above, 

and the conversion of each of those values 

into a single currency. 

اكتساااااااال أو تقدير قيمة الاغلا  أو القيمة الساااااااوقية أو  .2
قيمة التصااااااااااافية أو قيمة الاسااااااااااات دال ل ل التلا  وكق أو 

عن اااااأةااااا أو   مااااات والاقو  التي تمامجموعااااة مر الالتل 
ط قاو لل ند الساااااااااااابق، وتاويل تل   تصااااااااااافيت ا أو تعجيل ا

 قيمة مر تلك القيم على عملة واكدة.

3. The determination of the net balance of the 

values calculated or estimated in 

accordance with Paragraph (2) above, 

whether by operation of set-off or 

otherwise, which results in the obligation 

of one Person to pay an amount equal to the 

net balance to the other Person. 

اديد صاافي رصايد القيم الماتسا ة أو المقدرة ط قاو لل ند ت .3
أو خلافه،  (  set-off) التقا   بإعمالالساااااااابق، ساااااااواءو 

م لغ مسااون لصاافي الرصايد  يُنشاا عنه التلا  شاهص بدفع 
 على الشهص ا خر.

Netting Agreement:  Any agreement 

between two Persons that provides for the 

Netting with respect to Qualified Financial 

Contracts, including the following: 

أية اتفاقية ت ر  بير شااااااهصااااااير تنص على   اتفاقية مقاصررررة:
 ، بما في ذلك ما ياتي:في العقو  المالية الم ةلة المقاصة

1. An agreement that provides for the 

Netting with respect to Qualified 

Financial Contracts of amounts due 

under two or more Netting 

Agreements. 

في العقو  الاتفااااقياااة التي تنص على المقااااصااااااااااااااااة   .1
لم االغ مسااااااااااااااتاقاة بموجا  اتفااقيتي   الماالياة الم ةلاة
 .مقاصة أو أق ر

2. A Collateral Arrangement related to, or 

forming part of, a Netting Agreement. 
يشااااااااكل   رتي  ضاااااااامان متعلق باتفاقية مقاصااااااااة أوت .2

 من ا. او جلء
Cash:  Money credited to an account in any 

currency, or any similar claim for repayment 

of money, such as money market deposits. 

الأموال النقدية المقيدة في كسااااااااااااال باية عملة، أو أية   :دالنق
 تو ائع أسوا  المال. ،ترتي ات مماثلة بسدا  أموال نقدية



 

 

Law on Netting with Respect to Qualified 

Financial Contracts  
 قانون المقاصة في العقود المالية المؤهلة 

Collateral: Any asset provided to collateralize 

obligations arising under a Netting Agreement 

or a Qualified Financial Contract, including: 

 بموج يقد  لضاامان الالتلامات الناشاا ة   أصاالقل  الضررمان:
 :بما يشمل اتفاقية مقاصة أو عقد مالي م ةل

1. Cash in any currency. 1. .النقد باية عملة 
2. Securities of any kind, including shares, 

bonds, Sukuk, and units or interests in 

funds. 

الأورا  الماااليااة أياااو تااان نوع ااا، بمااا في ذلااك الأساااااااااااااا م   .2
 أو الاقو  في الصنا يق.  وكداتالصكوك والالسندات و و 

3. Guarantees, letters of credit and 

obligations to reimburse. 

4. Digital assets.  

5. Any asset commonly used as collateral in 

the Kingdom. 

المتعلقااااة  .3 ال فااااالات، وخطااااابااااات الاعتمااااا ، والالتلامااااات 
 بالاستر ا .

 الأصول الرقمية. .4
 أية أصول تستهد  عا ةو تضمان في الممل ة. .5

Collateral Arrangement: Any margin, 

collateral/security arrangement or other credit 

enhancement related to, or forming part of, a 

Netting Agreement, or one or more Qualified 

Financial Contract(s) to which a Netting 

Agreement applies, including the following: 

ضاااااااااااااامان أو تعليل   ترتي  ل امش أوأم   ترتيب الضرررررررررمان:
اتفاقية مقاصااااااااة، أو  ائتماني آخر يتعلق أو يشااااااااكل جلءاو مر

واكاااد أو أق ر مر العقو  الماااالياااة الم ةلاااة التي تط ق علي اااا 
 :اتفاقية مقاصة، بما في ذلك ما ياتي

1. A pledge, or any other form of security 

interest in Collateral, whether possessory 

or non-possessory. 

تان  أم كق آخر على الضاااااااااااامان، سااااااااااااواءم رةر أو  أ .1
 .كياقياو أ  غير كياقم 

2. An arrangement based on the transfer of 

title to Collateral (title transfer collateral 

arrangement), whether by outright sale or 

transfer of title or by way of security, 

including a sale and repurchase agreement, 

a securities lending agreement, a securities 

buy/sell-back agreement, or a pledge that is 

subject to specific provisions (irregular 

pledge). 

 title transfer)  ترتي  يساااتند على نقل مل ية الضااامان .2
collateral arrangement) سااااااااااواء مر خلال ال يع ،

، بما الضااااااامانأو على سااااااا يل أو نقل المل ية  الم اشااااااار 
يشاااامل اتفاقية بيع وةعا ة شااااراء، أو اتفاقية عقراض أورا  
مالية، أو اتفاقية شااااراء وةعا ة بيع أورا  مالية، أو الرةر 

 .(irregular pledge)الهاضع لأككا  خاصة 
3. Any guarantee, letter of credit or 

reimbursement obligation by or to a party 

to one or more Qualified Financial 

Contract(s), in respect of those Qualified 

Financial Contracts, or a Netting 

Agreement. 

م تفالة أو خطال اعتما  أو التلا  متعلق بالاساااااااااااتر ا   أ .3
في واكااد أو أق ر مر العقو  المااااليااة  طرح    مر أو على

اتفااقياة  الم ةلاة، بشاااااااااااااااان تلاك العقو  الماالياة الم ةلاة أو  
 مقاصة.

Party:  A Person that is a party to a Netting 

Agreement. 
 اتفاقية مقاصة.في : شهص يكون طرفاو رفط

Insolvent Party:  A Party in relation to which 

Insolvency Proceedings under the laws of the 

Kingdom have been instituted.  
 

: طرح خاضااااااااع لاجراءات الاعسااااااااار بموج  طرف معسرررررر
 القوانير النافأة في الممل ة.

Non-Insolvent Party:  A Party that is not an 

Insolvent Party. 
 طرح غير الطرح المعسر.: رف غير معسرط
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 قانون المقاصة في العقود المالية المؤهلة 

Resolution Procedures: The statutory regime 

for resolution of a financial institution in 

accordance with the laws in force in the 

Kingdom, including any preventative 

measures taken, or any powers exercised, in 

relation to the financial institution, whether 

before or after the financial institution’s entry 

into the Resolution Procedures. 

 تسااااوية م سااااسااااة ماليةلالتنميم التشااااريعي   :جراءات التسررويةإ
بماااا في ذلاااك أياااة تااادابير   ،وفقااااو للقوانير الناااافاااأة في الممل اااة

 ةالم سااااااااساااااااا  في شااااااااان ،تُمار أو صاااااااالاكيات  ،تُتهأوقائية 
المالية، ساااااواء تان ذلك ق ل أو بعد  خول الم ساااااساااااة المالية  

 .في عجراءات التسوية

Insolvency Proceedings: Any procedures 

taken in accordance with the laws of the 

Kingdom, other than Resolution Procedures, 

affecting the claims of creditors of the 

Insolvent Party generally, including 

procedures of bankruptcy, liquidation, 

reorganization, creditor reconciliation, judicial 

receivership, conservatorship, or any other 

similar procedures in force in the Kingdom. 

أم عجراءات تتهأ وفقاو لقوانير الممل ة،   جراءات الإعسرررررررار:إ
، والتي ت ثر على مطال ات  ائني عجراءات التساااااااااااويةبهلاح 

الافلا  ، بما في ذلك عجراءات بشااااااكل عا  الطرح المعساااااار
التصاااااااااااااافياة أو ععاا ة التنميم أو الصاااااااااااااال  مع الادائنير أو أو  

الاراساااة القضاااائية أو الوصااااية أو أية عجراءات أخرم مماثلة 
 نافأة في الممل ة.

Insolvency Practitioner:  The liquidator, 

judicial receiver, bankruptcy trustee, 

conservator, or any other person or entity 

which administers the affairs of an Insolvent 

Party during an Insolvency Proceeding under 

the laws in force in the Kingdom. 

أمير التفليسة  أو    المصفي أو الاار  القضائي  بير الإعسار:خ
أو الوصي، أو أم شهص أو تيان آخر يدير أعمال الطرح  
المعسر خلال عجراءات الاعسار بموج  القوانير النافأة في 

 .الممل ة

Chapter Two  الفصل الثاني 
 

Article (2) 
 
 (2مادة )

Where Collateral, or Collateral Arrangements, 

relating to Netting Agreements or Qualified 

Financial Contracts are subject to the laws of 

the Kingdom, they shall be subject to the 

provisions of this Law, and shall not be subject 

to any provisions or procedures provided for in 

any other laws of the Kingdom that govern 

collateral. 

تهضااااااااع الضاااااااامانات أو ترتي ات الضاااااااامانات المتعلقة  ندماع
 باتفاقيات المقاصاااااة أو العقو  المالية الم ةلة لقوانير الممل ة،

ولا تهضاااااع لام أككا  أو   ،لأككا  ةأا القانون تهضاااااع فإن ا 
عجراءات تتعلق بتنميم الضااااااامانات منصاااااااو  علي ا في أم 

 .الاخرم مر قوانير الممل ة 
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Chapter Three  الفصل الثالث 
Qualified Financial Contracts العقود المالية المؤهلة 

 

Article (3) 
 
 (3مادة )

Types of Qualified Financial Contracts 

 
 أنواع العقود المالية المؤهلة

Qualified Financial Contracts include the 

following: 
 تشمل العقو  المالية الم ةلة ما ياتي:

1) A currency, cross-currency or interest rate 

swap or profit rate swap. 
أو    سعر  م ا لة -1 المقابلة  العملات  أو  معدل  العملات 

 الفائدة أو الرب . 
2) A basis swap. 2- . م ا لة سعر الأسا 
3) A spot, future, forward, or other foreign 

exchange transactions. 
أو المستق لية أو ا جلة،    ةالأجن ي الفوريالصرح  معاملة   -3

 الصرح الأجن ي. معاملات أو غيرةا مر 
4) A cap, collar or floor transaction. 4-   أو الاد الأ نى لسعر الفائدة،    الاد الأعلىتعيير  معاملة

  .الادير معاو  تعييرالتي تجمع بير أو 
5) A commodity swap. 5-  .م ا لة سلع 
6) A forward rate agreement. 6-  .اتفاقية السعر ا جل 
7) A currency or interest rate future. 7- .العقد المستق لي بتاديد سعر العملة أو الفائدة 
8) A currency or interest rate option. 8- .خيار تاديد سعر العملة أو الفائدة 
9) An equity derivative, such as an equity or 

equity index swap, equity forward, equity 

option or equity index option. 

الأس م،   -9 م شر  تمشتقات  م ا لة  أو  أس م  م ا لة  عقد 
خيار  أو  أس م،  خيار  أو  آجل،  أس م  عقد  أو  أس م، 

 م شر أس م.
10) Derivatives relating to bonds or other debt 

securities or their indices, such as a total 

return swap, index swap, forward, option 

or index option. 

المشتقات المتعلقة بالسندات أو با وات الدير الأخرم أو  -10
م ا لة العائد الاجمالي، أو م ا لة الم شر،  ت، ت ابم شرا

 مشتق ا جل، أو الهيار، أو خيار الم شر.الأو 
11) Credit derivatives, such as a credit default 

swap, credit default basket swap, total 

return swap or credit default option. 

م ا لة مهاطر الائتمان، أو م ا لة  تالمشتقات الائتمانية   -11
أو   الاجمالي،  العائد  م ا لة  أو  الائتمان،  مهاطر  سلة 

 خيار مهاطر الائتمان. 
12) Energy derivatives, such as electricity, oil, 

coal or gas derivatives including 

derivatives on physical transmission 

النفط أو الفام  تمشتقات الطاقة،   -12 مشتقات ال  رباء أو 
أو   ،الفعلي  كقو  النقلأو الغاق بما في ذلك مشتقات  

 . أو سعة النقلالمالية المتعلقة بالنقل، اقو  ال



 

 

rights, financial transmission rights or 

transmission capacity. 

13) Weather derivatives, such as a weather 

swap or weather option. 
 م ا لة الطقس أو خيار الطقس. ت مشتقات الطقس،  -13

14) Bandwidth derivatives. 14-  .مشتقات نقل ال يانات 
15) Freight derivatives. 15-  .مشتقات الشار 
16) Emissions derivatives, such as emissions 

allowances or emissions reduction 

transactions. 

الان عاثات،   -16 أو  كقو   معاملات  ت مشتقات  الان عاثات 
 خفا الان عاثات. 

17) Economic statistics derivatives, such as 

inflation derivatives. 
 التضهم. مشتقات تمشتقات الاكصاءات الاقتصا ية،  -17

18) Property index derivatives. 18-  .مشتقات الم شر العقارم 
19) Spot, future, forward, or other securities or 

commodities transactions. 
معاملات الأورا  المالية أو السلع، الفورية أو المستق لية  -19

أو   المالية  الأورا   غيرةا مر معاملات  أو  ا جلة،  أو 
 السلع. 

20) A securities contract, including a margin 

loan and an agreement to buy, sell, borrow 

or lend securities, such as a securities 

repurchase or reverse repurchase 

agreement, a securities lending agreement 

or a securities buy/sell back agreement, 

including any such contract or agreement 

relating to mortgage loans, interests in 

mortgage loans or mortgage related 

securities. 

ال امش  -20 على  القرض  ذلك  في  بما  مالية،  أورا   عقد 
واتفاقية شراء أو بيع أو اقتراض أو عقراض أورا  مالية،  

العكسي للأورا   م ل اتفاقية ععا ة الشراء أو ععا ة الشراء  
أو اتفاقية عقراض الأورا  المالية، أو اتفاقية شراء   ،المالية

أو   عقو   أية  ذلك  في  بما  المالية،  الأورا   بيع  وةعا ة 
أو  العقارم  الرةر  بقروض  تتعلق  مماثلة  اتفاقيات 

المتعلقة  بالاقو    المالية  في ةأه القروض أو بالأورا  
 بالرةر العقارم. 

21) A commodities contract, including an 

agreement to buy, sell, borrow or lend 

commodities, such as a commodities 

repurchase or reverse repurchase 

agreement, a commodities lending 

agreement or a commodities buy/sell-back 

agreement. 

عقد سلع، بما في ذلك اتفاقية شراء أو بيع أو اقتراض  -21
أو عقراض سلع، م ل اتفاقية ععا ة الشراء أو ععا ة الشراء  
العكسي للسلع، أو اتفاقية عقراض السلع، أو اتفاقية شراء 

 ععا ة بيع السلع. أو 

22) A Collateral Arrangement. 22-  .ترتي  الضمان 
23) An agreement to clear or settle securities, 

or to act as a depository for securities. 

 

 

 

 

المالية    تقا اتفاقية   -23  clearing of)الأورا  
securities)  أو العمل تج ة عيداع للأورا   تسويت ا أو

 المالية. 



 

 

24) Carbon credit derivatives. 

 

25) Digital assets derivatives. 

)مشتقات   -24 ال ربون   Carbon Creditارصدة 
Derivatives.) 

 الرقمية.مشتقات الأصول  -25
26) Any other agreement, contract or 

transaction similar to any agreement, 

contract or transaction referred to in the 

above provisions, with respect to one or 

more reference items or indices relating to 

- without limitation - interest rates, 

currencies, commodities, energy products, 

electricity, equities, units or interests in 

funds, carbon credits, weather, bonds and 

other debt instruments, sukuk, precious 

metals, digital assets, quantitative 

measures associated with an occurrence, 

extent of an occurrence, or contingency 

associated with a financial, commercial or 

economic consequence, or economic or 

financial indices or measures of economic 

or financial risk or value. 

مر   -26 لأم  مماثلة  أخرم  معاملة  أو  عقد  أو  اتفاقية  أية 
في  علي ا  المشار  المعاملات  أو  العقو   أو  الاتفاقيات 

مر  السابقة  ال نو    أق ر  أو  واكد  الم شرات  بشان 
باسعار    -   ون كصر  -   أو الم شرات المتعلقةالمرجعية  

الطاقة، أو    الفائدة، أو العملات، أو السلع، أو منتجات
في   الاقو   أو  الوكدات  أو  الأس م،  أو  ال  رباء، 

أو الطقس، أو السندات   ،أو أرصدة ال ربون   الصنا يق،
  وأ وات الدير الأخرم، أو الصكوك، أو المعا ن ال مينة،

الرقمية الأصول  المرت طة   ،أو  ال مية  الاجراءات  أو 
كدث ماتمل وقوعه    أوماد  منه  نطا   أو    معير  بادث

أو م شرات   ،مرت ط بت عات مالية أو تجارية أو اقتصا ية
أو مقاييس اقتصا ية أو مالية لمهاطر أو قيم اقتصا ية  

 أو مالية.

27) Any swap, forward, option, contract for 

differences or other derivatives in respect 

of, or combination of, one or more 

agreements or contracts referred to in the 

above provisions. 

مقابل أية   -27 عقد  أو  خيار،  أو  آجل،  عقد  أو  م ا لة، 
أو  الفروقات،   بواكدة  المتعلقة  المشتقات  غيرةا مر  أو 

أق ر مر الاتفاقيات أو العقو  أو بمليج من ا، والمشار 
 . السابقةعلي ا في ال نو  

28) Any instrument, agreement or transaction 

that is or effects the economic equivalent 

of one of the instruments, agreements or 

transactions referred to in the preceding 

provisions through use of a murabaha, 

musawama or wa’ad or any other structure 

commonly used for the purpose of 

effecting Shari’a compliant instruments, 

agreements or transactions. 

 

معاملة  أم   -28 أو  اتفاقية  أو  أثرةا أو    ةي أ اة  يكون 
أو    معا لاو   الاقتصا م الاتفاقيات  أو  الا وات  لأكد 

في   علي ا  المشار  خلال    السابقة  ال نو المعاملات  مر 
 يةاستهدا  المراباة أو المساومة أو الوعد أو أم ةيكل

اتفاقيات أو   أو  أ وات  نفاذعا ةو لأغراض  تستهد     اخرم 
أو   الشريعة معا  أوعقو   أككا   مع  متوافقة  ملات 
  .الاسلامية

 
The Governor of the Central Bank may by 

resolution classify any other agreements, 

contracts or transactions, or any types thereof, 

as being a Qualified Financial Contract. 

تصااااااااااااني  أية   مصاااااااااااارح المرتلم الماافظ بقرار مر  يجوق و 
،  انوع مر أنواعأم  ، أو  ت أخرم   أو معاملاو أو عق  اتاتفاقي

 عقو  المالية الم ةلة.مر العلى أن ا 



 

 

Under no circumstances shall Qualified 

Financial Contracts be deemed as contracts 

based on gambling, wagering or lottery, and 

accordingly their invalidity or non-

enforceability may not be invoked. 

ولا تعت ر بااام كااال مر الأكوال، العقو  الماااليااة الم ةلااة مر 
العقو  القاائماة على المقاامرة أو المراةناة أو الياانصاااااااااااااايا ، ولا 

 يجوق ت عاو لألك الاكتجاج ب طلان ا أو عد  قابليت ا للتنفيأ.
 

  
 

Article (4) 
 
 (4)مادة 

Compliance of Qualified Financial 

Contracts with Islamic Shari’a 
 توافق العقود المالية المؤهلة مع الشريعة الإسلامية 

  
As regards any Person, Qualified Financial 

Contracts or any agreements related thereto 

shall be deemed to be in compliance with 

Islamic Shari’a if the Person acknowledges, 

represents, or where it can be evidenced from 

such Person’s conduct, that he accepts the 

compliance of such contracts or agreements 

with Islamic Shari’a at the time of entering into 

the contract or agreement or the relevant 

transaction. 

يُعتد باعت ار العقو  المالية الم ةلة   ،في مواج ة أم شاااااااهص
تتعلق ب ا متوافقة مع أككا  الشاريعة الاسالامية  ةاتفاقي  ةأي وأ

ما  شاااهص أو صااادر عنه أو اساااتهلص مر تصااارفهالأقر  عذا  
في مع أككا  الشاااااااااااريعة الاسااااااااااالامية   ايدل على ق وله بتوافق

 .المعاملة المعنية أو الدخول في وق  عبرا  العقد أو الاتفاقية

Under no circumstances, after entry into a 

contract or agreement or transaction, may the 

non-compliance of the contract or agreement 

or transaction with Islamic Shari’a be invoked. 

ولا يجوق باام كاال مر الأكوال الاكتجااج بعاد عبرا  العقاد أو 
مع مما سا ق بعد  توافق أم المعاملة الدخول في أو الاتفاقية 

 أككا  الشريعة الاسلامية.
  

Chapter Four الفصل الرابع 
Netting with Respect to Qualified Financial 

Contracts 

 

 المؤهلةالمقاصة في العقود المالية 

 

Article (5) 
 
 (5مادة )

Scope of a Netting Agreement  نطاق اتفاقية المقاصة 
  

For the purposes of implementing the 

provisions of this Law: 
 :القانون لأغراض تط يق أككا  ةأا 

 
1) A Netting Agreement shall be deemed as 

such, and this Law shall apply to it, only 

with respect to agreements, contracts, or 

transactions that fall within the 

 ويط ق علي اا  ،يعتاد بااتفااقياة المقااصااااااااااااااة بااعت اارةاا تاألاك -1
عقو  التفاقيات أو  فيما يتعلق بالافقط    ،ةأا القانون   أككا 
"العقاد الماالي    مف و تادخال ضاااااااااااااامر  التي  معااملات  الأو  



 

 

categorization of “Qualified Financial 

Contract” in accordance with Articles (1) 

and (3) of this Law, notwithstanding the 

fact that it may contain other provisions 

related to agreements, contracts or 

transactions that do not fall within that 

categorization. 

، وةن اشاتمل  على  همن(  3و)(  1) تيروفقاو للما الم ةل"  
لا   تتعلق باااتفاااقيااات أو عقو  أو معاااملاتأخرم  ككااا   أ

 تدخل ضمر ذلك المف و .

2) A Collateral Arrangement shall be deemed 

as such, and this Law shall apply to it, only 

with respect to agreements, contracts, or 

transactions that fall within the 

categorizations of a “Netting Agreement” 

or a “Qualified Financial Contract” in 

accordance with Articles (1) and (3) of this 

Law, notwithstanding the fact that it may 

contain other provisions related to 

agreements, contracts, or transactions that 

do not fall within those categorizations. 

أككا    عليه  ويط ق،  يعتد بترتي  الضامان باعت اره تألك -2
عقو  أو التفاااقيااات أو  فيمااا يتعلق بااالا  فقط  القااانون،  ةااأا
"اتفاقية مقاصاااة" أو  مف و تدخل ضااامر    التيمعاملات  ال

، وةن  همنا( 3و)(  1)  تير"العقاد الماالي الم ةال" وفقااو للماا 
تتعلق باتفاقيات أو عقو  أو  أخرم  ككا اشاااااااااااااتمل على أ

 .لا تدخل ضمر ذلك المف و   معاملات

3) A Netting Agreement and all Qualified 

Financial Contracts to which the Netting 

Agreement applies shall constitute a single 

agreement. 

 

تشااكل اتفاقية المقاصااة وتافة العقو  المالية الم ةلة التي  -3
 علي ا تلك الاتفاقية، اتفاقية واكدة.تط ق  

 

Article (6) 
 
 (6مادة )

Enforceability of a Netting Agreement  نفاذ اتفاقية المقاصة 
  

The provisions of a Netting Agreement shall 

be enforceable in accordance with its terms, 

including its enforceability against an 

Insolvent Party and, where applicable, against 

a guarantor or any other Person providing 

Collateral with respect to any of the 

obligations of the Insolvent Party. Such 

provisions shall not be nullified, stayed or 

limited by any of the following: 

وفقاو لشااااااااااااااروط ا، بما في ذلك تنفأ أككا  اتفاقية المقاصااااااااااااااة  
أم و   وجد،عن  والضااااااااااااامر،  نفاذةا في كق الطرح المعساااااااااااار  

 المعساار،يقد  ضااماناو لأم مر التلامات الطرح   شااهص آخر
تنفيااأةااا أو وق   بطااال تلااك الأككااا  أو  ع، ولا يجوق  دعن وجاا

 تقييدةا بامن مما ياتي:

1) Any action taken or power exercised by the 

Insolvency Practitioner. 
 يمارس ا خ ير الاعسار.أم عجراء يتهأه أو صلاكية  -1

2) Any provision stipulated in any law 

applicable to an Insolvent Party pursuant to 

it being subject to Insolvency Proceedings. 

 

أم ككم منصاااااااااااااو  عليه في أم قانون يسااااااااااااارم على   -2
 الطرح المعسر بموج  خضوعه لاجراءات الاعسار.



 

 

  
Article (7) ( 7مادة) 

Rights and Obligations Related to 

Payment and Delivery 
 الحقوق والالتزامات المتعلقة بالدفع والتسليم 

  
a) After commencement of Insolvency 

Proceedings in relation to a Party to a 

Netting Agreement, the only obligation, if 

any, of either Party to make payment or 

delivery under  the  Netting Agreement in 

respect of all rights and obligations 

terminated, liquidated or accelerated 

pursuant to the application of Netting 

under that Netting Agreement shall be its 

obligation to pay a net amount to the other 

Party as determined in accordance with the 

terms of the Netting Agreement. 

في اتفاقية   طرح  شانبعد ال دء في عجراءات الاعسار في   (أ
مر  مقاصة أم  على  وجد،  عن  الوكيد،  الالتلا   يكون   ،

الأطراح بالدفع أو بالتسليم بموج  اتفاقية المقاصة في  
التي تم ان اأةا أو تصفيت ا    والالتلاماتشان تافة الاقو   

في   الوار ة  المقاصة  تط يق  بموج   تعجيل ا  تلك  أو 
على الطرح ا خر  صافي  الاتفاقية، ةو الالتلا  بدفع م لغ  

 وفقا لأككا  اتفاقية المقاصة. وذلك 

b) After commencement of Insolvency 

Proceedings in relation to a Party to a 

Netting Agreement, the only right, if any, 

of either Party to receive payment or 

delivery under  the  Netting Agreement in 

respect of all rights and obligations 

terminated, liquidated or accelerated 

pursuant to the application of Netting 

under that Netting Agreement shall be 

equal to its right to receive a net amount 

from the other Party as determined in 

accordance with the terms of the Netting 

Agreement. 

 

 

في اتفاقية   طرح  شانبعد ال دء بإجراءات الاعسار في   (ل 
، يكون الاق الوكيد، عن وجد، لأم مر الاطراح مقاصة

اتفاقية  بموج   التسليم  أو  الدفع  م لغ  على  بالاصول 
شان  في  تم  التي    والالتلاماتاقو   ال  تافة  المقاصة 

ان اأةا أو تصفيت ا أو تعجيل ا بموج  تط يق المقاصة 
، ةو الاق بالاصول على م لغ تلك الاتفاقية  الوار ة في 
 اتفاقية المقاصة.  لأككا مر الطرح ا خر وفقا صافي 

  
Article (8) ( 8مادة) 

Limitations on the Powers of the 

Insolvency Practitioner 
 القيود على صلاحيات خبير الإعسار 

  
The Insolvency Practitioner's power to enforce 

or repudiate contracts, transactions or certain 

obligations shall not prevent the termination, 

liquidation or acceleration – or a combination 

of one or more of the foregoing – of all 

payment or delivery obligations or rights under 

one or more Qualified Financial Contracts to 

which a Netting Agreement applies. 

أو الامتناع عر    تنفيأخ ير الاعساار في لا تاول صالاكيات 
الان ااء أو    ون   ،تنفياأ عقو  أو معااملات أو التلاماات معيناة

 -أو اجتماع أكدةما برخر أو أق ر   -التصااااااااافية أو التعجيل 
  الالتلامات أو الاقو  المتعلقة بالدفع أو التسليم بموج    ل افة



 

 

علي اااا تط ق  أو أق ر مر العقو  الماااالياااة الم ةلاااة التي    واكاااد
 . اتفاقية مقاصة

The powers of the Insolvency Practitioner shall 

apply, if at all, only to the net amount due in 

respect of all such Qualified Financial 

Contracts in accordance with the terms of the 

Netting Agreement. 

 

على   - عن توفرت  -وتقتصااااااار صااااااالاكيات خ ير الاعساااااااار 
صاافي الم لغ المساتاق بشاان تافة تلك العقو  المالية الم ةلة  

 الوار ة في اتفاقية المقاصة.للأككا  وفقاو 

  
Article (9) ( 9مادة) 

Scope of Application of Insolvency and 

Bankruptcy Laws to Netting 

Agreements 

اتفاقية  نطاق سريان قوانين الإعسار والإفلاس على 
 المقاصة

  
Insolvency and bankruptcy laws which limit 

the exercise of rights of set off or offset with 

respect to obligations, payments, or 

termination values owed between an Insolvent 

Party and another Party, shall not apply to the 

provisions of the Netting Agreement which 

provide for the determination of a net balance 

of the close-out values, market values, 

liquidation values, or replacement values 

calculated in respect of accelerated, liquidated 

and/or terminated payment and/or delivery 

obligations or rights, under one or more 

Qualified Financial Contract(s) to which a 

Netting Agreement applies. 

 

لا تساارم قوانير الاعسااار والافلا  التي تاد مر عنفاذ كقو  
المدفوعات  أو المعاوضااااااااة للالتلامات أو    (set-offالتقا  )

 خر،اطرح  و المسااااااتاقة بير الطرح المعساااااار   أو قيم الان اء
على أككا  اتفاقية المقاصااااااة المتعلقة بتاديد صااااااافي رصاااااايد 
قيم الاغلا  أو القيم السوقية أو قيم التصفية أو قيم الاست دال 
الماتسااا ة بشاااان التلامات أو كقو  الدفع أو التساااليم المعجلة  

بموج    ،برخر أكدةما اجتماع، أو المن يةالمصااااااااااااافية أو أو 
واكاااد أو أق ر مر العقو  الماااالياااة الم ةلاااة التي تط ق علي اااا 

 .اتفاقية مقاصة

  
Article (10) ( 10مادة) 

Transactions and Obligations During a 

Suspect Period 
 المعاملات والالتزامات خلال فترة اشتباه

  
The Insolvency Practitioner, or any provisions  

of any law relating to insolvency or 

bankruptcy, shall not invalidate any of the 

following transactions or obligations on the 

grounds that they constitute a preference or 

transfer by the Insolvent Party to the Non-

Insolvent Party during a suspect period in 

accordance with the applicable laws in the 

Kingdom: 

لا يجوق له ير الاعسااااار أو لأية أككا  منصااااو  علي ا في 
أم قاااانون يتعلق باااالاعسااااااااااااااااار أو الافلا ، عبطاااال أم مر 
المعاملات أو الالتلامات التالية باجة أن ا تُشاااكل تفضااايلاو أو 
تاويلاو مر الطرح المعسااااار على الطرح غير المعسااااار خلال 

 فترة اشت اه وفقاو للتشريعات النافأة في الممل ة:



 

 

1) Any transfer, substitution or exchange of 

Cash, Collateral, or any other rights or 

assets under or in connection with a 

Netting Agreement, from the Insolvent 

Party to the Non-Insolvent Party. 

أم  أم تاويل أو مقايضاة أو اسات دال لنقد أو ضامان أو -1
كقو  أو أصاول أخرم بموج  اتفاقية مقاصاة أو متعلق 

 طرح المعسر على الطرح غير المعسر.مر ق ل الب ا، 

2) Any payment or delivery obligation of the 

Insolvent Party for the benefit of the Non-

Insolvent Party under or in connection 

with a Netting Agreement. 

أم التلا  باااالااادفع أو التسااااااااااااااليم على الطرح المعساااااااااااااار  -2
لمصااااالاة الطرح غير المعسااااار بموج  اتفاقية مقاصاااااة 

 أو متعلق ب ا.
The provisions of the first Paragraph  of this 

Article shall not apply if there is clear and 

convincing evidence that the Insolvent Party 

has conducted the transaction or performed the 

obligation with the intention of hindering, 

delaying or defrauding any entity to which the 

Insolvent Party is indebted during or after 

conducting the transaction or performing the 

obligation. 

 

في كال وجدت   الأولى مر ةأه الما ةولا يساااااااااارم ككم الفقرة  
 لائل واضاااااة ومقنعة تشااااير على أن الطرح المعساااار قد قا  

، بقصااااااااااااااد ععااقاة أو تااخير أو أو أ اء الالتلا   إجراء المعااملاةبا
الاكتيال على أم ج ة يكون الطرح المعساااار مديناو ل ا أثناء 

 .ة أو أ اء الالتلا أو بعد عجراء المعامل

  
Article (11) ( 11مادة) 

Prohibition on Limiting or Delaying the 

Implementation of a Netting Agreement 
 حظر تقييد أو تأخير تطبيق اتفاقية المقاصة

  
Any procedure or order related to Insolvency 

Procedures, whether relating to or issued by a 

court, administrative body, Insolvency 

Practitioner or otherwise, shall not limit or 

delay the application of Netting under, or 

enforcement of, Netting Agreements in 

accordance with the provisions of this Law. 

 

اتفاقيات   تنفيأ  و أالمقاصة  يج  ألا يقيد أو ي خر مر تط يق  
يتعلق  أم عجراء أو أمر    القانون،  لأككا  ةأا  وفقاو   المقاصة

صا راو عر ماكمة  له علاقة أو  سواءو تان  بإجراءات الاعسار  
 ه.أو ج ة ع ارية أو خ ير ععسار أو غير 

  
Article (12)  ( 12مادة) 

Realization, Acquisition and 

Liquidation of a Collateral 
 بيع الضمان والاستحواذ عليه وتسييله

  
Unless otherwise agreed by the Parties, the 

realization,  appropriation, and/or liquidation of 

Collateral in accordance with a Collateral 

Arrangement shall take effect without any 

requirement that prior notice shall be given to, 

or consent be received from, any Party, Person 

or entity. 

ا لم يتفق الأطراح على خلاح ذلااااك، تنفااااأ عمليااااات بيع  ماااا
 -أو اجتماع أم من م برخر  – أو تساااييله تمل هالضااامان أو 

وفقاو لترتي  الضامان  ون شار  عرساال أم عشاعار مسا ق على  
 أم طرح أو شهص أو تيان، أو الاصول على موافقته.



 

 

  
Article (13) ( 13مادة) 

Stay of the Execution of Transactions 

Related to Financial Institutions 
 وقف تنفيذ المعاملات بالنسبة للمؤسسات المالية

  
In the event that the Insolvent Party is a 

financial institution subject to Resolution 

Procedures under the CBB Law, whether due 

to its insolvency or any other reason, the 

provisions of this Law shall not prejudice the 

provisions of  Resolution Procedures relating 

to staying the performance of transactions to 

which a Netting Agreement applies or staying 

the termination of those transactions, for a 

period not exceeding forty-eight (48) hours,  

subject to the protection prescribed to Netting 

Agreements and Collateral Arrangements 

under the applicable laws in the Kingdom. 

 

في الاالة التي يكون في ا الطرح المعساااااااار م سااااااااسااااااااة مالية 
مصرح المرتلم،  الخاضعة لاجراءات التسوية بموج  قانون  

فلا تهل سااواء تان ذلك بساا   ععسااارةا أو لأم ساا   آخر،  
 وق   باككا  عجراءات التسااااااااوية في شااااااااانأككا  ةأا القانون  

أو وق   مقاصاااااااااااااة ةاتفاقي علي االتي تط ق    تنفيأ المعاملات
مع    ساااااااااااااااعاة،  48لمادة لا تجااوق   وذلاك  عن ااء تلاك المعااملات

وترتي ات    الاماية المقررة لاتفاقيات المقاصاااااااااااةبعد  الاخلال  
 الضمان بموج  القوانير النافأة في الممل ة.

  
Article (14) ( 14مادة) 

Applicable Law  القانون واجب التطبيق 
 

Netting Agreements, all Qualified Financial 

Contracts and transactions to which those 

agreements apply and Collateral 

Arrangements, and all rights and obligations 

contained in those contracts, agreements, or 

transactions shall - exclusively and without 

exception - be subject to the law specified 

therein as the applicable law. 

 

 
الم ةلة  العقو  الماالياة اتفااقياات المقااصااااااااااااااة وتاافاة   يط ق على

وترتي اااات    تفااااقيااااتتلاااك الاالمعااااملات التي تساااااااااااااارم علي اااا  و 
، وتافة الاقو  والالتلامات الوار ة في تلك العقو  أو الضاامان

القانون   -  كصاااااراو و ون اسااااات ناء -الاتفاقيات أو المعاملات 
 الماد  في ا على أنه القانون واج  التط يق. 

In the event that the Netting Agreement does 

not specify the applicable law, it is determined 

in accordance with the choice of law rules 

related to contracts. 

يتم    ،القانون واج  التط يق  اتفاقية المقاصة لم تاد   وفي كال  
المتعلقة  التط يق  واج   القانون  اختيار  لقواعد  وفقاو  تاديده 

 .بالعقو 
 


